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摘要： 本文章致力于分析现代俄罗斯汉学研究在中国学者的话语领域中取得的
成果及存在的问题。研究旨在确定俄罗斯汉学作为一个科学方向的内容和问题。现阶
段，俄罗斯汉学的中国话语包含广泛的主题，反映了中俄关系建设的广度、深度和方
向。通过对这些论述的分析，可以评估其内容和主题重点，确定俄罗斯汉学的研究方
法、未充分研究的领域并厘清当前的问题。作者在中国知网数据库中选择了特定时期
的 139 篇文章，对其文本进行了文献计量分析，并进行了总体特征描述和分类。研究
领域和主题包括：历史、文化、语言学、将汉语纳入俄罗斯国民教育体系的方式、在
中国的俄语教学、俄罗斯汉语研究发展的问题和趋势。文章总结了中国学者对这些问
题最重要的研究成果。中国科学话语中的俄罗斯汉学正在成为一个独立、复杂、跨学
科的民族研究分支。三十年来，这一领域取得了重要成果，促进了中俄两国的学术和
文化交流。这些研究成果可以为下一步开展更富有前景的项目研究做好铺垫。在结论
部分，作者分析了研究的突出成就和局限性，并提出了促进中俄两国在中国研究领域
进一步进行学术交流的解决方案。。
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The paper is devoted to the analysis of modern Russian Sinology problems of in 
the discursive field of Chinese scientists’ researches. The paper is aimed at determining 
the content and problems of Russian Sinology as a scientific direction. At the pres-
ent stage, the Chinese discourse of Russian Sinology contains a wide range of top-
ics that reflect the scale, depth and directions of relations between China and Russia. 
The analysis of this discourse will allow us to assess its content and thematic focus, 
identify research methods for Russian Sinology, little-studied areas, and clarify current 
problems. Based on the digital tools of the search system of the National Database of 
Chinese Knowledge Network, the author has selected 139 articles of the specified time 
period, carried out a bibliometric analysis of their texts, and made general description 
and classification. The areas and topics of research are specified: history, culture, phi-
lology, ways of integrating the Chinese language into the Russian national education 
system, teaching the Russian language in China, problems and trends in the develop-
ment of Russian Sinology. The paper presents the most important results of research 
by Chinese scientists on this issue. It is concluded that Russian Sinology in Chinese 
scientific discourse is framed as a separate complex interdisciplinary branch of national 
research. Over the past thirty years, significant results have been achieved in this di-
rection, promoting academic and cultural exchanges between China and Russia. The 
accumulated research potential can serve as a resource for further promising projects. 
In conclusion, the author analyzes the outstanding achievements and limitations of the 
research and proposes solutions that will contribute to further academic Sino-Russian 
exchanges in the field of Chinese studies.
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Cтатья посвящена анализу проблем современного российского китаеве-
дения в дискурсивном поле работ китайских учёных. Проведённое исследова-
ние нацелено на определение содержания и проблематики российского китае-
ведения как научного направления. На современном этапе китайский дискурс 
российского китаеведения содержит широкий спектр тематик, отражающих 
масштабы, глубину и направления выстраивания отношений между Китаем и 
Россией. Анализ данного дискурса позволит провести оценку его содержания и 
тематической направленности, выявить методы исследования российского ки-
таеведения, малоизученные области и уточнить актуальные проблемы. На ос-
нове цифровых инструментов поисковой системы Национальной базы научных 
публикаций автором отобрано 139 статей указанного временного периода, осу-
ществлён библиометрический анализ их текстов, проведены общая характери-
стика и классификация. Уточнены области и тематика исследований: история, 
культура, филология, способы интеграции китайского языка в российскую наци-
ональную систему образования, обучение русскому языку в Китае, проблемы и 
тенденции развития российского китаеведения. В статье приведены наиболее 
важные результаты исследований китайских учёных по данной проблематике. 
Сделан вывод о том, что российское китаеведение в китайском научном дискур-
се оформляется как отдельная комплексная междисциплинарная отрасль на-
циональных исследований. За последние тридцать лет в данном направлении 
достигнуты значимые результаты, способствующие академическим и культур-
ным обменам Китая и России. Накопленный потенциал исследований способен 
выступить ресурсом для дальнейших перспективных проектов. В заключение 
автор анализирует выдающиеся достижения и ограничения проведённых ис-
следований, предлагает решения, которые будут способствовать дальнейшим 
академическим китайско-российским обменам в сфере китаеведения.

Благодарности. СтатьяподготовленаприподдержкесредствФондафундаментальныхнаучныхиссле-
дований,выделенныхдляуниверситетаВнутреннейМонголии,кодпроекта:2022JBYJ019.

引言：俄罗斯汉学家以其丰硕的学术成果和
鲜明的研究特色不仅为本国的中国研究及东方学
的发展做出了重要贡献，而且也赢得了国际汉学
界的认可[1]。近三十年来，中国对俄罗斯汉学
的研究取得了显著的进展和成果。这一领域的研
究不仅在数量上有所增加，在质量上也得到了提
升。这些研究不仅涵盖了广泛的主题，还反映了
中俄文化交流的深度与广度。

本研究聚焦近30年中国俄罗斯汉学研究，

探索其时间分布、高被引期刊及专著、里程碑文
献、关系图谱，并通过文本阅读及挖掘的方法梳
理出重要文献的简介、热点话题，以期掌握俄罗
斯汉学研究近30年的发展脉络。同时，对俄罗斯
汉学的主题和研究方法进行分类，发现研究不足
的领域，提炼俄罗斯汉学研究整体亟待解决的问
题，对国内学者从事该领域研究提供发展建议。

一、研究方法及数据

在选取数据时，笔者首先使用中国知网进行
主题关键词检索，确定期刊中刊载的研究性论
文，不包括书评、社论及会议文章。使用关键词

俄罗斯汉学进行检索。其次，为保证不遗漏，笔
者对重点来源期刊进行逐刊搜索，确定1994年1
月至2023年12月期间139篇期刊文章。第三，对
文本进行可视化挖掘。数据最后更新日期为2023
年12月31日。

1 高被引期刊 
表1 为排名前10的高被引期刊。其中，排名

第3的《俄罗斯汉学的发展演变及其现实意义》
及第5《俄罗斯汉学的危机》是学者在研究俄罗
斯汉学时常参考的文献来源。高被引来源中第2
《中国古典诗歌俄传史论》、第7《新时期中国
俄苏文学学人研究——以中国社科院外文所学者

为个案》为博士论文，第10《儒家文化在俄罗斯
的传播与影响》为硕士论文。排名第9的《中文

纳入俄罗斯国民教育体系的现状、动因、挑战与
对策》不被包含在CSSCI（中文社会科学引文索

引，英文全称为Chinese Social Sciences Cita-
tion Index）及北大核心中（中文核心期刊要目

总览，英文全称为A Guide to the Core Journal of 
China）。
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与俄罗斯汉学关系最为密切的2本期刊是

1980年创办的《俄罗斯文艺》及2014年创办的
《国际汉学》，知网数据库中近1/3的文章皆刊

载于这2本期刊。撰写俄罗斯汉学文章的作者投
稿范围较宽泛，也有学者将文章发表于世界历
史、教育理论与实践、中国档案等期刊上。

2 时间分布及趋势
从逐年的发文量看，俄罗斯汉学研究的热度

呈曲线上涨趋势，说明这些年来俄罗斯汉学已成

为俄罗斯研究中综合且极具成效的一个分支。
3 主题分类
本研究对文献进行了主题分类。主题分类有

助于了解研究热点及不足。上图为主题分类各部
分占比。

二、数据分析

数据所呈现的研究热点、新话题体现一定规
律。

Top 10 Indexed Journals in Russian Synological Studies

序号 数据来源 文章、论文题目 被引次数

1 天津师范大学学报 俄罗斯汉语教学与汉学研究的发端 32

2 南开大学 中国古典诗歌俄传史论 23

3 东北亚论坛 俄罗斯汉学的发展演变及其现实意义 22

4 中国俄语教学 别求新声于异邦——《红楼梦》俄译事业的历时研究 19

5 国外社会科学 俄罗斯汉学的危机 17

6 中国文化研究 独树一帜的俄罗斯汉学 17

7 华东师范大学 新时期中国俄苏文学学人研究——以中国社科院外文所学者为个案 16

8 福建师范大学学报 俄国汉学史上第一部汉语语法书——《汉文启蒙》 14

9 语言教育 中文纳入俄罗斯国民教育体系的现状、动因、挑战与对策 13

10 黑龙江大学 儒家文化在俄罗斯的传播与影响 13

Fig. 1. Distribution of researches by year*
* Source: 中文资讯网. – URL: https://www.cnki.net/index (дата обращения: 10.09.2024.) – Текст: электронный.
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1热点及新话题
俄罗斯汉学为最热门的话题，在分类中占比

30.9%。俄罗斯汉学俄罗斯汉学家不仅关注中国
的历史和文化，还涉及天文、地理、交通、宗
教、民俗、考古、政治、经济等多个领域。他们
的研究成果涵盖了从语言文字到哲学文化典籍及
文学译作的广泛范围。在学术研究中，俄罗斯汉
学家非常注重汉学文献的整理和编目工作。这不
仅有助于保存和传承珍贵的历史资料，也为后来
的研究提供了坚实的基础。俄罗斯科学院远东所
专家们的著述《俄罗斯中国学研究的基本方向及
其问题》(Основные направления и проблемы 
российского китаеведения) (2014) 莫 斯 科）

[2]、达旗生 (В. Г. Дацышен) 教授的《俄罗斯
中国学史》(История русского китаеведения)
（1917—1945）（2015，莫斯科）[3]等，对俄
罗斯汉学的历史书写，特别是其中对俄罗斯汉学
中对中国历史研究的梳理和深刻研究，使我们得
以对俄罗斯汉学获得更为深刻系统全面的认知[4]
。高等教育机构如喀山大学和彼得堡大学的设立
和发展，为汉学研究提供了人才培养和学术交流
的重要平台。这些大学的东方系成为培养汉学家
的重要基地。

2 主要成果

近三十年来，中国俄罗斯汉学研究取得了显
著的成果，这些成果不仅丰富了学术界对中国文
化的理解，也促进了中俄两国的文化交流与合
作。以下是一些重要的研究成果：

（1）中俄学术交流的加强：例如，《中国
通史》俄版的编撰和翻译项目，由齐赫文院士主
编并集聚了160余位俄罗斯中国历史研究专家，
历时5年完成，该丛书介绍了从远古时期到21世
纪初中国的完整历史，是当今俄罗斯汉学的标

志性成果[5]肖玉秋. 翻译俄版《中国通史》促进
中俄学术交流. 中国社会科学报.2019.08.01 第7
版。

（2）《中国精神文化大典》 ：这是一部六
卷本的巨著，涵盖了中国传统文化的多个方面，
包括哲学、文学、艺术等。该书不仅展示了俄罗
斯汉学家对中国文化的深入研究，也反映了俄罗
斯对中国传统文化的创造性转换和现代适应。

（3）南开大学的阎国栋教授出版了《俄国
汉学史》[6]、《俄罗斯汉学三百年》[7]等一系列

著作，系统地总结了俄罗斯汉学的发展历程及其
学术特征。

（4）《古代至13世纪中国古典文学史》 
：这是俄罗斯汉学史上第一部综合性的中国古
代文学史，由玛丽娜·克拉夫佐娃和伊·阿利莫夫

共同编写。该书详细梳理了中国古代诗歌与散
文的发展，填补了俄罗斯学术界在这一领域的
空白。

（5）中国文化现象的研究与传播：刘亚丁
教授的著作《龙影朦胧——中国文化在俄罗斯》
分析了一系列中国文化现象在俄罗斯的传播，包
括哲学、文学和民间艺术等。这表明中国文化的
多个方面已经深入到俄罗斯社会，并得到了系统
的研究和理解。

（6）俄罗斯汉学家李福清研究[8]：该书对
俄罗斯汉学家李福清的汉学研究进行全面系统的
梳理阐析，以期揭示其在跨文化语境中的汉学“
原典求证”“文本细读”和深刻的理论阐释的学术特
质和思想内涵，深化对俄罗斯悠久、深厚的汉学
传统研究。

（7）中国现当代文学研究：罗季奥诺夫等
俄罗斯汉学家对中国现当代文学的研究，包括翻
译和研究老舍、韩少功等作家的作品，这些研究

Fig. 2. Distribution of researches by issues*
* Source: 中文资讯网. – URL: https://www.cnki.net/index (дата обращения: 10.09.2024.) – Текст: электронный.
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不仅推动了中国文学在俄罗斯的传播，也加深了
两国文化的相互理解和尊重。[9]

（8）《中国文化在俄罗斯》[10]：该书展
示了自诸子百家至中国热在俄罗斯的文化交流情
况。不仅涉及中国古代文化典籍、诗词、小说的
翻译，还介绍了中国汉语言教育、民间年画、藏
传佛教入俄等。

（9）《中国与俄苏文化交流志》[11]：中国

与俄罗斯的文化交流由来已久.该书以丰富的史
实阐明中俄双方文化交流的来龙去脉,论析文化
交流的规律和特点,评介有关代表人物及其著作,
汉学和俄苏学向世界积极传播与互通,对人类文
明进步作出的重要贡献。

这些成果不仅展示了俄罗斯汉学研究的深度
和广度，也反映了中俄文化交流的活跃和深入。
通过这些学术成果，俄罗斯汉学家不仅为自己的
国家提供了关于中国的深刻见解，也为国际学术
界提供了宝贵的资源和视角。

3 新趋势
（1）跨学科研究：20世纪下半叶以来，俄

罗斯汉学逐渐走向繁荣，形成了文史哲研究的“
现代学派”。这种跨学科的研究趋势不仅拓宽了
汉学研究的视野，也促进了中俄学术交流。

（2）现代文学与社会变迁：近年来，随着
苏联兴起的中国当代文学研究逐渐增多，俄罗斯
汉学家们开始关注中国的改革以及社会政治发展
[12]。例如，李福清教授的研究不仅关注中国文
学，还涉及中国的经济改革和社会政治发展。

（3）中国高校在俄罗斯汉学研究方面有多
个国际合作项目和案例，这些合作主要集中在教
育、学术交流和文化推广等领域。以下是一些具
体的例子：

俄罗斯科学院远东所和清华大学合作成立了
俄中经济和世界政治研究中心 ( 中方主任为王奇

教授) 。俄中合办的区域合作研究中心设在位于
长春市的吉林大学，它成功地发挥 着作用 ( 中方

主任为朱显平教授) [13]。
北京师范大学设立了教育部区域和国别研究

基地——俄罗斯研究中心，并与莫斯科国立大学
联合成立了俄语教师联合发展中心。该中心举办
了多次重要的学术活动，如第十届“俄罗斯学”研
究生线上国际学术论坛、“励耘杯”“传承杯”大赛
以及“俄罗斯学视角下的个体生命与全人类命运”
国际工作坊等。

华东师范大学成功获批两项金砖国家政府间
国际合作项目，这些项目涉及与俄罗斯高校的科
研合作。

东北师范大学与新西伯利亚国立师范大学共
建了汉语文化中心，并签署了合作协议。双方还
共同举办了“一带一路”教育与人文交流国际高端
论坛，讨论汉语文化中心的运行体制机制。

西南大学与雅罗斯拉夫尔国立师范大学共同
创办了中国语言文化教育中心，并连续四年承
办“中俄高校联合培养汉语教师国际研讨会”。该
项目已培养了多批汉语教师，并从2018年起举办
全俄汉语教师培养研讨会，探讨汉语教学理论和
实践等议题。

复旦大学国际问题研究院与俄罗斯国际事务
委员会、俄罗斯科学院远东研究所联合进行研究
报告，并在中国长兴开设圣彼得堡彼得大帝理工
大学教研室。

四川外国语大学的俄罗斯学学者在2010 年

举办了第一次 “俄罗斯中国学”国际学术研讨会并
在此基础之上出版了学术论文集。 [14]

三、存在的问题
1文化差异：中国学者在理解俄罗斯汉学研

究中的文化背景和学术传统时，可能会遇到文化
差异带来的误解和障碍。

2资料获取困难：由于经费短缺，俄罗斯汉
学研究机构的图书资料和数据库购置受限，这影
响了中国学者的研究深度。

3国际交流限制：受国际形势和疫情影响，
中俄学术交流受到限制，学者之间的跨境交流和
合作机会减少。

四、原因分析

1文化差异：中俄两国的文化背景和学术传
统存在显著差异，中国学者需要更多了解俄罗斯
的文化和学术环境。

2资料获取困难：俄罗斯汉学研究机构的经
费不足，影响了资料的收集和整理工作。

3国际交流限制：疫情和国际政治环境的变
化，使得中俄学者之间的直接交流变得困难。

五、解决方案

1促进国际合作：通过国际学术网络和跨国
学术合作，打破学科和地域壁垒，促进中俄学者
之间的交流与合作。

2建立资料共享平台：建议俄罗斯汉学研究
机构与中国学术界合作，建立共享的资料库和数
据库，以便于中国学者更方便地获取相关资料。

3增强跨文化沟通能力：通过培训和学习，
提高中国学者对俄罗斯文化的理解和敏感度，以
减少文化差异带来的误解。

结语
俄罗斯汉学研究大可作为，是一门有意义的

学问[15]。近三十年来，中国学者在俄罗斯汉学
研究中取得了丰富的成果，并形成了独特的研究
方法和视角。未来，随着中俄关系的进一步发
展，中国学者在这一领域的研究将继续深化，并
为中俄文化交流做出更大的贡献。
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